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Описаниие на уреда 
1.Чучур 

2.Корпус 

3.Капак 

4.Дръжка 

5.Превключвател 
6. Светлинен 
индикатор  
7.Основа 

Преди първа употреба 
Поздравления за покупката на вашия порцеланов чайник. Преди да 
използвате този уред за първи път, моля, прочетете внимателно тази 
книжка с инструкции и я запазете за бъдещи справки. Предайте го, ако 
предавате уреда. 
Когато използвате електрически уреди, винаги трябва да се спазват 
основните предпазни мерки за безопасност, включително, но не само 
следните: 

 
Важни предохранителни мерки 
1. За да се предпазите от електрически опасности, не потапяйте захранващия 

кабел, щепсела, захранващата основа или чайника във вода или друга 
течност. 

2. Не използвайте в банята или близо до източник на вода. Да не се използва на 
открито. 

3. Винаги използвайте дръжките на уреда, тъй като някои части може да са 
горещи. 

4. Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или липса на опит 
и познания, освен ако не са били под наблюдение или са били 
инструктирани относно използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност. 
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5. Изключвайте захранването от електрическия контакт, когато не го използвате. 
6. За да изключите, изключете стенния контакт, след това хванете и 

издърпайте щепсела от стенния контакт. Никога не дърпайте за кабела. 
7. Не работете с този уред с повреден кабел/щепсел или след като уредът е 

неправилно функциониращ, изпуснат или повреден по някакъв начин. 
Трябва да се ремонтира от квалифицирано лице, за да се избегне опасност. 

8. Няма части, които да се обслужват от потребителя. Ако захранващият 
кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от производителя или лице с 
подобна квалификация, за да се избегне опасност. 

9. Не използвайте върху наклонена равнина или нестабилна повърхност. 
10. Не местете каната, докато е включена. 
11. Уверете се, че капакът е добре затворен, когато се използва. 
12. Не отваряйте капака, докато водата се загрява или кипи. 
13. Винаги внимавайте, когато наливате. Наливайте бавно, не накланяйте 

прекалено много каната. 
14. Опасността от изгаряне остава дълго след като водата заври. Дръжте 

каната, захранващата основа и захранващия кабел далеч от ръбовете на 
маси или плотове и далеч от деца или хора с увреждания. 

15. Използвайте каната само с предоставената захранваща основа и обратно. 
16. Навийте излишния кабел под захранващата основа. 
17. Не поставяйте върху или близо до източници на топлина. 
18. Не използвайте този уред за друго предназначение освен за загряване на 

вода. 
19. Не включвайте каната, освен ако няма поне две чаши вода. 
20. Не пълнете над „max“, в противен случай вряща вода може да изхвърчи от 

чучура. 
21. Не мърдайте, докато каната е включен. 
22. Не оставяйте продукта без надзор, когато се използва или където може 

да бъде докосван от деца или хора с увреждания. 
23. Не използвайте алкални почистващи препарати или груби абразиви, 

когато почиствате този уред. Следвайте инструкциите в раздела 
„Почистване и поддръжка“, когато почиствате този уред. 

24. Този уред не е играчка. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда. 

25. Този уред не е предназначен да се управлява с помощта на външен 
таймер или отделна система за дистанционно управление. 
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26. Отстранявайте котления камък редовно от каната, за да осигурите правилна 
работа. 

27. Внимание: Не работете с каната върху наклонена равнина. 
28. Не работете с каната, освен ако елементът не е напълно потопен. 
29. Този уред не е подходящ за използване в селски къщи, от клиенти в 

хотели, мотели и други жилищни среди, места тип нощувка и закуска. 
30. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде сменен от 

производителя, негов сервизен агент или лица с подобна квалификация, за 
да се избегне опасност. 

ТОЗИ УРЕД Е САМО ЗА ДОМАКИНСКА УПОТРЕБА 
Преди първа употреба 
Преди да включите, уверете се, че напрежението на вашето захранване е 
същото, както е посочено под каната. Позициониране - поставете 
захранващата основа върху стабилна, равна повърхност. Развийте 
захранващия кабел отдолу на основата. 
Прокарайте кабела така, че да не надвисва и да не може да бъде захванат 
или препънат. 
Каната трябва да се напълни до максималната маркировка и да се кипне 2 
или 3 пъти. Преварената вода трябва да се изхвърли и чайникът трябва да 
се изплакне със студена вода (Ако водата е много твърда, може да се 
образува прахообразен налеп или водата да изглежда мътна. Това е 
нормално натрупване на калций и по никакъв начин вреден.) 
Пълнене 
Внимание: Ако каната току-що е заврял, той ще бъде пълен с пара. 
Дръжте ръцете си чисти, тъй като при отваряне на капака излиза пара. 
Извадете каната от захранващата основа. 
Повдигнете внимателно капака, за да позволите на остатъчната пара да излезе 
Налейте в каната  най-малко 2 чаши вода. Не попълвайте над линията „max“. Ако 
е препълнен, да излезе вряла вода от каната. 
Сменете капака, като се уверите, че е постигнато правилно уплътнение. 
Включване 
Включете захранващата основа в контакта. Поставете каната върху равна и 
стабилна повърхност Поставете каната върху захранващата основа – 
внимавайте да не разлеете вода. 
Поставете каната върху основата и включете в контакта, включете 
превключвателя и светлинният индикатор ще светне, каната ще започне да 
загрява. 
Внимание: Пазете го настрана, тъй като парата ще излиза от чучура при кипене. 
Не изваждайте каната, когато е в цикъл на нагряване. 
След като водата заври, каната ще се изключи и светлинният индикатор ще 
изгасне. Извадете каната от основата и внимателно налейте вода. 
Ако искате да кипнете отново водата, включете превключвателя след една 
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минута, за да избегнете неизправност. Моля, уверете се, че има достатъчно 
вода. 
Когато не използвате, изключете захранването от контакта и поставете чайника 
върху основата. 
 
Изключване 
Когато водата заври, каната ще се изключи сама. 
За да изключите ръчно, повдигнете превключвателя или повдигнете каната от 
захранващата основа. 
Съвети 
Винаги повдигайте каната за дръжката, за да налеете – страните може да са 
много горещи. За да избегнете риска от пръски, наливайте бавно и не 
накланяйте каната прекалено много. Не накланяйте каната назад. 
Може да има известно обезцветяване на дъното на каната. Това се дължи на 
полепван е на отлагания върху дъното на каната. 

 
Използване на каната с малко количество вода 
Използването на каната с недостатъчно количество вода ще съкрати живота на 
нагревателя. 
Ако каната се включи случайно, когато няма достатъчно вода, прекъсвачът за 
кипене на сухо ще изключи каната. 
За да предотвратите включването и изключването на каната, отстранете го от 
захранващата основа. 
Поставете каната върху стабилна топлоустойчива повърхност, докато се охлади 
напълно. Не пълнете каната с вода, докато не е студена, в противен случай 
може да излезе навън. 

 
Почистване и поддръжка 
Проверете дали каната е изключена, като повдигнете ключа. Изключете 
захранващата основа от контакта. 
Оставете каната да се охлади напълно. 
Избършете външната страна и захранващата основа с влажна кърпа. При 
необходимост може да се използва мек препарат (за миене на съдове). 
Пазете всички конектори и гнезда сухи. 
Не поставяйте каната или захранващата основа в течност или съдомиялна 
машина. Не използвайте груби или абразивни почистващи препарати или 
разтворители. Почиствайте редовно котления камък – Дори в райони с мека вода 
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Почистване на котлен камък 
Използвайте препарат за отстраняване на котлен камък, подходящо 
за пластмасови продукти (повечето кани имат някои пластмасови 
части). Следвайте инструкциите, предоставени с препарата за 
отстраняване на накип. 

Като алтернатива можете да използвате бял оцет. Напълнете каната с 
половин литър оцет и го оставете да престои 1 час без загряване. 

Може да се използва и лимонена киселина. Сварете литър вода, 
добавете 25 г лимонена киселина и оставете да престои 15 минути. 

След отстраняване на котления камък, изплакнете няколко пъти, 
напълнете, сварете и изхвърлете водата, за да премахнете всички 
остатъци от химикали. 

Важно: НЕ използвайте други препарати за отстраняване на котлен камък като 
тези на базата на мравчена или сулфаминова киселина. 

Отстраняване на неизправности 
 

Ако каната не работи, проверете дали кабелът е включен правилно или 
дали електрическото захранване е включено или дали каната е 
поставена правилно в основата. 
Ако каната изври сух, устройството за предпазно изключване ще 
работи. Моля, изчакайте каната да изстине и го напълнете отново с 
вода. Натиснете превключвателя и каната автоматично ще се нулира и 
ще започне да кипи. Ако каната се изключи преди да заври: Това 
означава, че каната се нуждае от отстраняване на котления камък. 
Вижте Почистване на котления камък по-горе. 

 
Спесификации 

Модел Напрежение  Честота Мощност Капаците
т 

R-7810 
Wood&Stone 

220V-240V~ 50Hz 1200W 1.0L 
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ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРАВИЛНОТО ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ПРОДУКТА В 
СЪОТВЕТСТВИЕ С ДИРЕКТИВА 2012/19/EU. 

 
В края на експлоатационния живот продуктът не трябва да се изхвърля с 
домакинските отпадъци. 
Необходимо е да се отнесе в специален местен център за разделно събиране на 
отпадъци или на предлагащ подобна услуга търговец. 
Разделното изхвърляне на домакинските електроуреди води до избягване на 
възможните отрицателни последици за околната среда и здравето, които 
произтичат от неподходящото изхвърляне, и позволява повторно използване на 
ценни материали за постигане на значителни спестявания на енергия и ресурси. 
Продуктът е обозначен със задраскано кошче за отпадъци като предупреждение за 
разделното 
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Κεραμικός βραστήρας 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ 
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Ηλεκτρικός βραστήρας R-7810 Wood&Stone 

 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΜΕΡΩΝ 

 
1. Στόμιο 
2. Σώμα 
3. Καπάκι 
4. Χειρολαβή 
5. Διακόπτης 
6. Φωτεινή ένδειξη 
7. Βάση 

 
 

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΤΚΗΡΙΣΤΙΚΑ 
Μοντέλο 

προϊόντος Ηλεκτρική Τάση Ονομαστική 
συχνότητα Ονομαστική ισχύ Ονομαστική 

χωρητικότητα 

R-7810 
Wood&Stone 

220V-240V~ 50Hz 1200W 1.0L 

 
 

ΠΡΙΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΟ ΚΑΙΝΟΥΡΓΙΟ ΣΑΣ ΒΡΑΣΤΗΡΑ 
Συγχαρητήρια για την αγορά του βραστήρα πορσελάνης σας. Πριν χρησιμοποιήσετε αυτή τη 
συσκευή για πρώτη φορά, διαβάστε προσεκτικά αυτό το φυλλάδιο οδηγιών και φυλάξτε το 
για μελλοντική χρήση. Εάν δώσετε σε κάποιον άλλον την συσκευή συμπεριλάβετε και αυτές 
τις οδηγίες. 
Όταν χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, θα πρέπει πάντα να τηρούνται βασικές 
προφυλάξεις ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων, ενδεικτικά, των εξής: 

 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ 

1. Για προστασία από ηλεκτρικούς κινδύνους μην βυθίζετε το καλώδιο τροφοδοσίας, το 
φις, τη βάση ρεύματος ή τον βραστήρα σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο υγρό. 

2. Μην το χρησιμοποιείτε στο μπάνιο ή κοντά σε οποιαδήποτε πηγή νερού. Μην τον 
χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους. 

3. Χρησιμοποιείτε πάντα τις λαβές της συσκευής καθώς ορισμένα εξαρτήματα μπορεί να 
είναι ζεστά. 

4. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων 
παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
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εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν βρίσκονται υπό επίβλεψη ή τους έχουν δοθεί οδηγίες 
σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλεια τους. 

5. Πάντα να απενεργοποιείτε και να αποσυνδέετε την συσκευή από την πρίζα πριν την 
καθαρίσετε. 

6. Κλείστε το ρεύμα κι αποσυνδέστε από την πρίζα όταν δεν την χρησιμοποιείτε. 
Για να αποσυνδέσετε, αφαιρέστε από την πρίζα και, στη συνέχεια, πιάνοντας 
και τραβώντας το φις. Μην τραβάτε ποτέ από το καλώδιο. 

7. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή εάν το καλώδιο ή το βύσμα είναι κατεστραμμένο 
είτε εάν η συσκευή έχει εμφανίσει δυσλειτουργία, έχει υποστεί πτώση ή ζημιά με 
οποιονδήποτε τρόπο. Πρέπει να επισκευαστεί από εξειδικευμένο άτομο για αποφυγή 
κινδύνου. 

8. Δεν υπάρχουν ανταλλακτικά που μπορούν να επισκευαστούν από το χρήστη. Εάν 
το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από παρόμοια εξειδικευμένο άτομο για να αποφευχθεί ο κίνδυνος. 

9. Μην το χρησιμοποιείτε σε κεκλιμένο επίπεδο ή ασταθή επιφάνεια. 
10. Μην μετακινείτε τον βραστήρα ενώ είναι αναμμένος. 
11. Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι είναι σωστά κλειστό όταν χρησιμοποιείται. 
12. Μην ανοίγετε το καπάκι ενώ το νερό ζεσταίνεται ή βράζει. 
13. Να προσέχετε πάντα όταν ρίχνετε νερό. Ρίξτε αργά, μην γέρνετε υπερβολικά 

τον βραστήρα. 
14. Ο κίνδυνος εγκαύματος παραμένει πολύ καιρό μετά το βράσιμο του νερού. Κρατήστε 

τον βραστήρα, τη βάση ρεύματος και το καλώδιο τροφοδοσίας μακριά από την άκρη 
τραπεζιών ή πάγκων και έξω από προσεγγίσεις παιδιών ή αναπηρικών ατόμων. 

15. Χρησιμοποιείτε τον βραστήρα μόνο με την παρεχόμενη βάση ισχύος και αντίστροφα. 
16. Τυλίξτε το πλεονάζον καλώδιο κάτω από τη βάση ισχύος. 
17. Μην το τοποθετείτε πάνω ή κοντά σε πηγές θερμότητας. 
18. Μη χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή για άλλο σκοπό εκτός από τον προβλεπόμενο, 

της θέρμανσης νερού. 
19. Μην ανάβετε τον βραστήρα εκτός εάν έχετε τοποθετήσει ήδη τουλάχιστον δύο 

φλιτζάνια νερό. 
20. Μην γεμίζετε πέρα από το «max», διαφορετικά το βραστό νερό μπορεί να φτύσει 

από το στόμιο. 
21. Μην μετακινείτε τον βραστήρα ενώ είναι ενεργοποιημένος. 
22. Μην αφήνετε το προϊόν χωρίς επίβλεψη όταν χρησιμοποιείται ή όπου μπορεί να 

τον αγγίξουν παιδιά ή άτομα με αναπηρία. 
23. Μην χρησιμοποιείτε αλκαλικά καθαριστικά ή σκληρά λειαντικά κατά τον καθαρισμό 

αυτής της συσκευής. Ακολούθησε τις οδηγίες στην ενότητα «Φροντίδα και 
συντήρηση» κατά τον καθαρισμό αυτής της συσκευής. 
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24. ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ (συνέχεια) 
25.  Αυτή η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να 

διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 
26. Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για λειτουργία μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή 

χωριστού συστήματος τηλεχειρισμού. 
27. Αφαιρέστε τα άλατα του βραστήρα τακτικά για να διασφαλίσετε τη σωστή 

λειτουργία του. 
28. ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη λειτουργείτε τον βραστήρα σε κεκλιμένο επίπεδο. 
29. Μη λειτουργείτε τον βραστήρα εκτός εάν το στοιχείο έχει βυθιστεί πλήρως. 
30. 2Αυτή η συσκευή δεν είναι κατάλληλη για χρήση σε αγροικίες, από πελάτες σε 

ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλα περιβάλλοντα οικιακού τύπου, περιβάλλοντα τύπου 
bed-and-breakfast. 

31. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι κατεστραμμένο, πρέπει να αντικατασταθεί από 
τον κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπο σέρβις του ή από παρόμοια ειδικευμένα άτομα, 
προκειμένου να αποφευχθεί κάποιος κίνδυνος. 

32. ΑΥΤΗ Η ΣΥΣΚΕΥΗ ΠΡΟΟΡΙΖΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ 
 

Πριν τη χρήση 
Πριν ανάψετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση της τροφοδοσίας σας είναι η ίδια με 
αυτήν που υποδεικνύεται κάτω από τον βραστήρα. 
Τοποθέτηση - τοποθετήστε τη βάση ισχύος σε μια σταθερή, επίπεδη επιφάνεια. 
Ξεδιπλώστε το καλώδιο τροφοδοσίας από κάτω από τη βάση. 
Περάστε το καλώδιο έτσι ώστε να μην προεξέχει και να μην μπορεί να πιαστεί ή να 
σκοντάψει. 
Ο βραστήρας πρέπει να γεμίσει στο μέγιστο σημείο και να βράσει 2 ή 3 φορές. Το 
βρασμένο νερό πρέπει να απορριφθεί και ο βραστήρας πρέπει να ξεπλυθεί με κρύο νερό 
(Εάν το νερό είναι πολύ σκληρό, μπορεί να σχηματιστεί μια σκόνη ή το νερό φαίνεται θολό. 
Αυτό είναι μια φυσιολογική συσσώρευση ασβεστίου και σε καμία περίπτωση επιβλαβής) . 

 
Γέμισμα 
Προσοχή: Αν ο βραστήρας έχει μόλις βράσει θα είναι γεμάτος ατμό. Απομακρύνετε τα 
χέρια σας καθώς ο ατμός θα διαφύγει από τον βραστήρα όταν ανοίγετε το καπάκι. 
Αφαιρέστε τον βραστήρα από τη βάση του ρεύματος. 
Ανασηκώστε προσεκτικά καπάκι για να διαφύγει τυχόν υπολειπόμενος ατμός. 
Γεμίστε το βραστήρα με τουλάχιστον 2 φλιτζάνια νερό. Μην γεμίζετε πάνω από τη γραμμή 
«max». Εάν τον γεμίσετε υπερβολικά, βραστό νερό μπορεί να χυθεί από τον βραστήρα. 
Επανατοποθετήστε το καπάκι διασφαλίζοντας ότι έχει επιτευχθεί η σωστή στεγανοποίηση. 

 
Ενεργοποίηση 
Συνδέστε τη βάση ρεύματος σε μια πρίζα τοίχου. Τοποθετήστε τον βραστήρα σε επίπεδη 
και σταθερή επιφάνεια Τοποθετήστε τον βραστήρα στη βάση του ρεύματος – φροντίστε 
να μην χυθεί νερό. 
Τοποθετήστε το βραστήρα στη βάση και συνδέστε τον, ανοίξτε τον διακόπτη και η 
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ενδεικτική λυχνία θα ανάψει, ο βραστήρας θα αρχίσει να θερμαίνεται. 
Προσοχή: Κρατήστε μια απόσταση, καθώς ο ατμός θα διαφύγει από το στόμιο κατά το 
βράσιμο. Μην αφαιρείτε τον βραστήρα όταν βρίσκεται στον κύκλο θέρμανσης. 
Μόλις βράσει το νερό, ο βραστήρας θα σβήσει και η ενδεικτική λυχνία θα σβήσει. 
Αφαιρέστε το βραστήρα από τη βάση και ρίξτε προσεκτικά νερό. 
Εάν θέλετε να ξαναβράσετε το νερό, ανοίξτε τον διακόπτη μετά από ένα λεπτό για να 
αποφύγετε τυχόν δυσλειτουργία. Βεβαιωθείτε ότι υπάρχει αρκετό νερό στον βραστήρα. 
Όταν δεν τον χρησιμοποιείτε, απενεργοποιήστε τον, αποσυνδέστε τον από την πρίζα και 
τοποθετήστε τον βραστήρα στη βάση. 

 
Απενεργοποίηση 
Όταν το νερό βράσει, ο βραστήρας θα σβήσει αυτόματα. 
Για να τον απενεργοποιήσετε χειροκίνητα, κλείστε το διακόπτη ή σηκώστε τον βραστήρα 
από τη βάση. 

 
Γενικά 
Πάντα να σηκώνετε τον βραστήρα από τη λαβή για να αδειάσει - τα πλαϊνά μπορεί να 
είναι πολύ ζεστά. Για να αποφύγετε τον κίνδυνο πιτσιλίσματος, ρίξτε το νερό αργά και μην 
γέρνετε υπερβολικά τον βραστήρα. Μην γέρνετε τον βραστήρα προς τα πίσω. 
Μπορεί να υπάρχει κάποιος αποχρωματισμός στο πάτωμα του βραστήρα. Αυτό οφείλεται 
στη συγκόλληση του στοιχείου στην βάση του βραστήρα. 

 
Χρήση με ανεπαρκής ποσότητα νερού 
Η χρήση του βραστήρα με ανεπαρκές νερό θα μειώσει τη διάρκεια ζωής του. 
Εάν ο βραστήρας τεθεί κατά λάθος σε λειτουργία όταν δεν περιέχει αρκετό νερό, η 
λειτουργία διακοπής βρασμό χωρίς νερό θα απενεργοποιήσει τον βραστήρα. 
Για να αποτρέψετε την ενεργοποίηση και απενεργοποίηση του βραστήρα, αφαιρέστε τον 
από τη βάση του. 
Τοποθετήστε τον βραστήρα σε μια σταθερή επιφάνεια ανθεκτική στη θερμότητα μέχρι να 
κρυώσει πλήρως. Μη γεμίζετε το βραστήρα με νερό μέχρι να κρυώσει, διαφορετικά 
μπορεί το νερό να χυθεί. 

 
Φροντίδα και συντήρηση 
Ελέγξτε ότι ο βραστήρας είναι απενεργοποιημένος σηκώνοντας το διακόπτη. 
Αποσυνδέστε τη βάση από την πρίζα. 
Αφήστε τον βραστήρα να κρυώσει εντελώς. 
Σκουπίστε το εξωτερικό του βραστήρα και τη βάση με ένα υγρό πανί. Εάν απαιτείται, 
μπορεί να χρησιμοποιηθεί ένα ήπιο απορρυπαντικό (πιάτων). 
Διατηρήστε στεγνά όλα τα βύσματα και τις πρίζες. 
Μην βάζετε τον βραστήρα ή τη βάση σε υγρό ή πλυντήριο πιάτων. Μη χρησιμοποιείτε 
σκληρά ή λειαντικά καθαριστικά ή διαλυτικά. Αφαιρείτε τακτικά τα άλατα – Ακόμη και σε 
περιοχές με μαλακά νερά 

 
Αφαλάτωση του βραστήρα 
Χρησιμοποιήστε ένα προϊόν αφαλάτωσης κατάλληλο για πλαστικά προϊόντα (οι 
περισσότεροι βραστήρες έχουν μερικά πλαστικά μέρη). Ακολουθήστε τις οδηγίες που 



Κεραμικός βραστήρας R-7810 Wood&Stone | GR 

12 

 

 

παρέχονται με τον καθαριστή αλάτων. 
Εναλλακτικά, μπορείτε να χρησιμοποιήσετε λευκό ξύδι. Γεμίζουμε τον βραστήρα με μισό 
λίτρο ξύδι και το αφήνουμε να σταθεί για 1 ώρα χωρίς να ζεσταθεί. 
Μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί κιτρικό οξύ. Βράζουμε ένα λίτρο νερό, προσθέτουμε 
25g κιτρικό οξύ και το αφήνουμε να σταθεί για 15 λεπτά. 
Μετά την αφαίρεση αλάτων, ξεπλύνετε πολλές φορές, γεμίστε, βράστε και πετάξτε το νερό 
για να αφαιρέσετε όλα τα χημικά υπολείμματα. 
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΜΗΝ χρησιμοποιείτε προϊόντα αφαλάτωσης, όπως αυτά που βασίζονται 
στο μυρμηκικό είτε στο σουλφαμικό οξύ. 

 
ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ 

 

Εάν ο βραστήρας δεν λειτουργεί, ελέγξτε εάν το καλώδιο είναι σωστά συνδεδεμένο, εάν η 
παροχή ρεύματος είναι ανοιχτή ή εάν ο βραστήρας έχει τοποθετηθεί σωστά στη βάση. 
Εάν ο βραστήρας θερμανθεί χωρίς νερό, θα λειτουργήσει η δυνατότητα διακοπής 
ασφαλείας. Περιμένετε να κρυώσει ο βραστήρας και ξαναγεμίστε με νερό. Πατήστε το 
διακόπτη και ο βραστήρας θα επαναρυθμιστεί αυτόματα και θα αρχίσει να βράζει. Εάν ο 
βραστήρας σβήσει πριν βράσει: Σημαίνει ότι ο βραστήρας χρειάζεται αφαλάτωση. 
Ανατρέξτε στο Αφαλάτωση του βραστήρα παραπάνω. 

 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΩΣΤΗ ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ 
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΔΗΓΙΑ 2002/96/ΕΚ 
Στο τέλος της ωφέλιμης ζωής του, το προϊόν δεν πρέπει να διατίθεται με τα αστικά 
απορρίμματα. 
Μπορεί να διατεθεί σε ειδικά κέντρα διαφοροποιημένης συλλογής που ορίζουν οι 
δημοτικές αρχές, ή στις αντιπροσωπείες που παρέχουν αυτήν την υπηρεσία. Η 
διαφοροποιημένη διάθεση μίας ηλεκτρικής συσκευής επιτρέπει την αποφυγή 
πιθανών αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την υγεία από την 
ακατάλληλη διάθεση καθώς και την ανακύκλωση υλικών από τα οποία αποτελείται 
ώστε να επιτυγχάνεται σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Για την 
επισήμανση της υποχρεωτικής χωριστής διάθεσης, το προϊόν φέρει το σήμα του 
διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων.
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Инструкция за употреба 
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Нагревателна кана R-7810 Wood&Stone 

 

Описание на уреда 
 

1. Чучур 
2. Корпус 
3. Капак 
4. Дръжка 
5. Превключвател 
6. Индикатор 
7. Захранваща основа 

 
 
 

Преди първа употреба 
Преди да използвате този уред за първи път, моля, прочетете внимателно тази 
книжка с инструкции и я запазете за бъдещи справки. Предайте го, ако 
предадете уреда. 

 

Важни предохранителни мерки 

Когато използвате електрически уреди, винаги трябва да се спазват основните 
предпазни мерки, включително, но не само, следното: 

 
1. За да се предпазите от токов удар, не потапяйте захранващия кабел, щепсела, 

захранващата основа или чайника във вода или друга течност. 
2. Не използвайте в банята или в близост до източник на вода. Не използвайте на 

открито. 
3. Винаги използвайте дръжките на уреда, тъй като някои части може да са горещи. 
4. Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с намалени 

физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит и знания, освен 
ако не са били под наблюдение или инструктирани относно използването на уреда от 
лице, отговорно за тяхната безопасност. 

5. Винаги изключвайте и изваждайте щепсела от контакта, преди да почистите уреда. 
6. Изключвайте от контакта, когато не го използвате. 
7. За да изключите, изключете от контакта, издърпайте щепсела.Никога не дърпайте за 

кабела. 
8. Не работете с този уред с повреден кабел/щепсел или след като уредът е работил 

неправилно или е бил изпуснат или повреден по какъвто и да е начин. Той трябва да 
бъде ремонтиран от квалифицирано лице, за да се избегне опасност. 

9. Няма части, които може да се обслужват от потребителя. Ако захранващият кабел е 
повреден, той трябва да бъде заменен от производителя или лице с подобна 
квалификация, за да се избегне опасност. 
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10. Не използвайте върху наклонена равнина или нестабилна повърхност. 
11. Не местите каната, докато е включена. 
12. Уверете се, че капакът е добре затворен, когато се използва. 
13. Не отваряйте капака, докато водата се загрява или кипи. 
14.Винаги внимавайте, когато наливате. Сипете бавно, не накланяйте каната. 

15. Опасността от опарване остава дълго след като водата заври. Дръжте каната, 
захранващата основа и захранващия кабел далеч от ръба на маси или плотове и 
далеч от деца или немощни хора. 

16. Използвайте каната само с предоставената захранваща основа и обратно. 
17. Навийте излишния кабел под захранващата основа. 
18. Не поставяйте върху или близо до източници на топлина. 
19. Не използвайте този уред за загряване на вода, различна от предназначението му. 
20. Не включвайте каната, освен ако няма поне две чаши вода. 
21. Не пълнете над „max“, в противен случай вряща вода може да изплюе 

от чучура. 
22. Не се движете, докато каната е включена. 

23. Не оставяйте продукта без надзор, когато се използва или където може да бъде 
докоснат от деца или немощни лица. 

24. Не използвайте алкални почистващи препарати или силни абразиви, когато 
почиствате този уред. Следвайте инструкциите в раздела „Грижи и поддръжка“, когато 
почиствате този уред. 

25. Този уред не е играчка. Децата трябва да бъдат наблюдавани,  за да се гарантира,  че 
не си играят с уреда. 

26. Този уред не е предназначен да се управлява чрез външен таймер или отделна 
система за дистанционно управление. 

27. Редовно премахвайте котлен камък, за да осигурите правилна работа. 
28. Внимание: Не работете с каната ако е наклонена повърхност. 
29. Не работете с каната, освен ако нагревателя не е напълно потопен. 
30. Този уред не е подходящ за използване в селски къщи, от клиенти в хотели,  мотели 

и други жилищни среди, тип нощувка и закуска. 
31. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, 

неговия сервизен агент или лица с подобна квалификация, за да се избегне опасност. 
32. Уредът е предназначен само домашна употреба 

Преди употреба 
Преди да превключите или се уверете, че напрежението на вашето захранване е 
същото, както е посочено на табелката. Позициониране - поставете захранващата 
основа върху стабилна, равна повърхност. Разгънете захранващия кабел отдолу на 
основата. 
Прокарайте кабела така, че да не виси и да не може да бъде хванат или някой да се 
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спъне в него. 
Каната трябва да се напълни до максимума и да се вари 2 или 3 пъти. Преварената 
вода трябва да се изхвърли и каната трябва да се изплакне със студена вода (Ако 
водата е много твърда, може да се образува прахообразен налеп или водата изглежда 
мътна. Това е нормално натрупване на калций и в никакъв случай вреден.) 

Пълнене 
Внимание: Ако каната току-що заври, ще бъде пълен с пара. Дръжте ръцете 
чисти, тъй като парата ще излезе от каната при отваряне на капака. 

Извадете каната от захранващата основа. 
Повдигнете внимателно капака, за да позволите на остатъчната пара да излезе 

Напълнете каната с поне 2 чаши вода. Не попълвайте над 
линията „макс“. Ако е препълнена, от каната може да излезе 
вряща вода. 
Сменете капака, като се уверите, че е постигнато правилно уплътнение. 

Включване 
Включете захранващата основа в контакта. Поставете каната върху 
равна и стабилна повърхност 
Поставете каната върху захранващата основа – внимавайте да не 
разлеете вода. Поставете каната върху основата и го включете, включете ключа и 
индикаторът ще светне, каната ще започне да се нагрява. 
Внимание: Дръжте чисто, тъй като парата ще излезе от чучура при кипене. Не 
изваждайте каната, когато е в цикъл на нагряване. 
След като водата заври, каната ще се изключи и индикаторът ще 
изгасне. Извадете каната от основата и внимателно налейте вода. 
Ако искате да кипнете отново водата, включете ключа след една минута, за да 
избегнете неизправност. 
Уверете се, че в каната има достатъчно вода. 
Когато не използвате, изключете захранването и поставете каната на основата. 

Изключване 
Когато водата заври, каната ще се изключи. 
За да изключите ръчно, повдигнете превключвателя или повдигнете каната от 
захранващата основа. 
Съвети 
Винаги повдигайте каната за дръжката, за да налеете – страните 
може да са много горещи. За да избегнете риска от разпръскване, 
наливайте бавно и не накланяйте каната. Не накланяйте каната 
назад. 
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Може да има известно обезцветяване на дъното на каната. Това се 
дължи на залепването на елемента към дъното на каната. 

 
Using with insufficient water 
Използването на каната с недостатъчно вода ще съкрати живота на нагревателя 
Ако каната бъде включен случайно, когато не съдържа достатъчно вода, прекъсване на 
кипене ще изключи. 
За да предотвратите цикличното включване и изключване на каната, извадете го от 
захранващата основа. 
Поставете каната върху стабилна топлоустойчива повърхност, докато се охлади 
напълно. Не пълнете с вода, докато не е студена, в противен случай може да прелее. 

 
Почистване и поддръжка 
Проверете дали каната е изключена, като повдигнете ключа. 

Изключете захранващата основа от контакта. 

Оставете каната да изстине напълно. 

Избършете външната страна на каната и захранващата основа с влажна кърпа. Ако е 
необходимо, може да се използва препарат (миене на съдове). 

Поддържайте всички конектори и контакти сухи. 

Не поставяйте каната или захранващата основа в течност или в съдомиялна машина. 
Не използвайте груби или абразивни почистващи препарати или разтворители. 
Редовно премахвайте котлен камък – дори в райони с мека вода 

 
 

Остраняване на котлен камък 
Използвайте уред за отстраняване на котлен камък, подходящ за пластмасови 
продукти (повечето кани имат пластмасови части). Следвайте инструкциите, 
предоставени с уреда за отстраняване на котлен камък. 
Като алтернатива можете да използвате бял оцет. Напълнете в каната половин литър 
оцет и го оставете да престои 1 час без да се загрява. 
Може да се използва и лимонена киселина. Сварете литър вода, добавете 25 г 
лимонена киселина и оставете да престои 15 минути. 
След отстраняване на котлен камък, изплакнете няколко пъти, напълнете, сварете и 
изхвърлете водата, за да премахнете всички остатъци от химикали. 
Важно: НЕ използвайте други препрати за премахване на котлен камък, като тези 
на базата на мравчена или сулфамова киселина. 
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Остраняване на неизправности 

 
Ако каната не работи, проверете дали кабелът е включен правилно или дали 
електрическото захранване е включено или дали каната е поставена правилно в 
основата. 
Ако каната заври на сухо, устройството за предпазно изключване ще работи. 
Моля, изчакайте каната да изстине и напълнете отново с вода.  Натиснете ключа 
и каната автоматично ще се рестартира и ще започне да кипи.  Ако каната се 
изключи преди кипене: Това означава, че каната се нуждае от отстраняване на 
котлен камък. Обърнете се към Премахване на котлен камък по-горе. 
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Спесификации 

Модел Напрежение Честота Мощност Капацитет 

R-7810 
WOOD 

&STONE 

220V-
240V~ 

50Hz 1200W 1.0L 

 

 
ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРАВИЛНОТО ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ПРОДУКТА В 
СЪОТВЕТСТВИЕ С ДИРЕКТИВА 2002/96/EC. 
В края на експлоатационния живот продуктът не трябва да се изхвърля с 
домакинските отпадъци. 
Необходимо е да се отнесе в специален местен център за разделно събиране 
на отпадъци или на предлагащ подобна услуга търговец.Разделното 
изхвърляне на домакинските електроуреди води до избягване на възможните 
отрицателни последици за околната среда и здравето, които произтичат от 
неподходящото изхвърляне, и позволява повторно използване на ценни 
материали за постигане на значителни спестявания на енергия и ресурси. 
Продуктът е обозначен със задраскано кошче за отпадъци като 
предупреждение за разделното му изхвърля
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FIERBATOR CERAMIC 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
MANUAL DE 

INSTRUCTIUNI 
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Fierbator Electric R-7810 WOOD &STONE 

DENUMIRE COMPONENTE 
 

1. Orificiu scurgere 
2. Corp 
3. Capac 
4. Maner 
5. Comutator 
6. Indicator led 
7. Baza 

 
 

SPECIFICATIE 

Model 
produs 

Tensiu
ne 
nomina
la 

Frecven
ta 
nominal
a 

Putere 
nomina
la 

Capacita
te 

R-7810 
WOOD 

&STONE 

220V-
240V~ 

50H
z 

1200W 1.0L 

 

INAINTE DE A UTILIZA FIERBATORUL 
Felicitări pentru achiziționarea ceainicului tău de porțelan. Înainte de a 
utiliza acest aparat pentru prima dată, vă rugăm să citiți cu atenție manualul 
de instrucțiuni și să il păstrați pentru referințe ulterioare. Dați-l si pe acesta 
dacă dați mai departe aparatul. 
Când utilizați aparate electrice, trebuie respectate întotdeauna măsurile 
de siguranță de bază, inclusiv urmatoarele: 

 
MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE: 

1. Pentru a vă proteja împotriva pericolelor electrice, nu scufundați cablul de alimentare, 
ștecherul, baza de alimentare sau fierbătorul în apă sau în orice alt lichid. 

2. Nu il folosiți în baie sau în apropierea unei surse de apă. Nu utilizați în aer liber. 
3. Folosiți întotdeauna mânerul aparatului, deoarece unele părți pot fi fierbinți. 
4. Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 

fizice,  senzoriale  sau  mentale  reduse  sau  cu  lipsă  de  experiență  și  cunoștințe,  cu 
excepția  cazului  în  care  acestea  au  fost  supravegheate  sau  instruite  cu  privire  la 
utilizarea aparatului de către o persoană responsabilă pentru siguranță. 

5. Întotdeauna opriți și deconectați-l de la priza de perete înainte de a fi curatat aparatul. 
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6. Opriți alimentarea de la priza de perete când nu este utilizat. 
7. Pentru a deconecta, opriți priza de perete, apoi trageți ștecherul din priza de perete. Nu 

trageți niciodată de cablu. 
8. Nu  utilizați  acest  aparat  cu  un  cablu/ștecher  deteriorat  sau  după  ce  aparatul  a 

funcționat  defectuos  sau  a  fost  deteriorat.  Acesta  trebuie  reparat  de  o  persoană 
calificată pentru a evita un pericol. 

9. Nu există piese care să poată fi reparate de către utilizator. Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător sau de către o persoană 
calificată pentru a se evita un pericol. 

10. Nu utilizați fierbatorul  pe un plan înclinat sau pe o suprafață instabilă. 
11. Nu mișcați fierbătorul în timp ce acesta este pornit. 
12. Asigurați-vă că, capacul este închis corespunzător atunci când este utilizat. 
13. Nu deschideți capacul în timp ce apa se încălzește sau fierbe. 
14. Aveți întotdeauna grijă când turnați. Se toarnă încet, nu inclinati fierbatorul mult. 
15.  Pericolul de oparire ramane mult timp dupa ce apa a fiert. Pastrati fierbatorul, baza si 

cablul de alimentare departe de marginea meselor, blaturilor si nu la indemana copiilor 
sau a persoanelor infirme. 

16. Utilizati fierbătorul numai cu baza de alimentare furnizată și invers. 
17. Înfășurați cablul în exces sub baza de alimentare. 
18. Nu așezați aparatul pe sau lângă o sursă de căldură. 
19. Nu utilizați acest aparat în alt scop decât pentru încălzirea apei. 
20. Nu porniți fierbătorul decât dacă există cel puțin două căni de apă. 
21. Nu umpleți peste „max”, altfel apa clocotită poate iesi prin orificiul de scurgere. 
22. Nu miscati fierbatorul cand este pornit. 
23. Nu lăsați produsul nesupravegheat atunci când este utilizat sau acolo unde poate fi 

atins de copii sau persoane infirme. 
24. Nu  utilizați  agenți  de  curățare  alcalini  sau  substanțe  abrazive  dure  când  curățați 

acest aparat. Urmați  instrucțiunile din  secțiunea  „Îngrijire  și  întreținere” atunci când 
curățați acest aparat. 

MASURI DE SIGURANTA IMPORTANTE (cont) 
25. Acest aparat nu este o jucărie. Copiii trebuie supravegheați pentru a va asigura că 

nu se joacă cu aparatul. 
26. Acest aparat nu este destinat să fie actionat cu ajutorul unui temporizator extern sau 

al unui sistem separat cu telecomandă. 
27. Detartrați fierbătorul în mod regulat pentru o funcționare corectă. 
28. ATENȚIE: Nu utilizați fierbătorul pe un plan înclinat. 
29. Nu utilizați fierbătorul decât dacă elementul este complet scufundat. 
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30. Acest aparat nu este potrivit pentru a fi utilizat în ferme, de către clienții din hoteluri, 
moteluri și alte medii de tip rezidențial, medii de tip pensiune și mic dejun. 

31. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de către producător, 
centru service sau persoane calificate pentru a evita un pericol. 

ACEST APARAT ESTE NUMAI PENTRU UZ CASNIC 
Inainte de utilizare 
Înainte de a comuta, asigurați-vă că tensiunea de alimentare este aceeași cu 
cea indicată sub fierbator. Poziționare - asezați baza de alimentare pe o 
suprafață stabilă, plană. 
Desfaceți cablul de alimentare de sub bază. 
Asezati cablul astfel încât să nu atarne și să nu va impiedicati de el. 
Fierbătorul trebuie umplut până la marcajul maxim și fierbeti apa de 2 sau 3 
ori. Apa fiartă trebuie aruncată, iar fierbatorul trebuie clătit cu apă rece 
(dacă apa este foarte dură, se poate forma un depozit de pulbere sau apa 
tulbure. Aceasta este o acumulare normală de calciu și în niciun caz nociv.) 

Umplere 
Atentie: Dacă fierbătorul tocmai a fiert apa, acesta va fi plin de abur. Țineți 
mâinile la distanta, deoarece aburul va ieși din fierbător atunci când 
deschideți capacul. 
Scoateți fierbătorul de pe baza de alimentare. 
Ridicați capacul cu grijă pentru a permite aburului rămas să iasă. 
Umpleți fierbătorul cu cel puțin 2 căni de apă. Nu completați deasupra liniei 
„max”. Dacă este supraplin, fierbătorul poate scoate apă clocotită. 
Inchideti capacul asigurându-vă că se obține o etansare adecvată. 

Pornire 
Conectați baza de alimentare la o priză de perete. Așezați fierbătorul pe o 
suprafață plană și stabilă Așezați fierbătorul pe baza de alimentare - aveți 
grijă să nu vărsați apă. 
Așezați fierbătorul pe bază și conectați-l, porniți întrerupătorul și indicatorul 
luminos se va aprinde, fierbătorul va începe să se încălzească. 
Atenție: Păstrați o distanță, deoarece aburul va ieși din orificiul de 
scurgere la fierbere. Nu ridicati fierbătorul în timpul ciclului de încălzire. 
Odată ce apa a fiert, fierbătorul se va opri și indicatorul luminos se va 
stinge. Scoateți fierbătorul de la bază și turnați cu grijă apă. 
Dacă doriți să fierbeți din nou apa, porniți întrerupătorul după un minut pentru a 
evita orice defecțiune. Vă rugăm să vă asigurați că există suficientă apă în 
fierbator. 
Când nu îl utilizați, opriți alimentarea de la priză și așezați fierbătorul pe bază. 

Oprire 
Când apa fierbe, fierbătorul se va opri singur. 
Pentru a opri manual, ridicați întrerupătorul sau ridicați fierbătorul de pe baza de 
alimentare.
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General 
Ridicați întotdeauna fierbătorul de mâner pentru a turna – părțile 
laterale pot fi foarte fierbinți. 
Pentru a evita riscul de stropire, turnați încet și nu înclinați 
excesiv fierbătorul. Nu înclinați fierbătorul spre spate. 
Este posibil să existe o anumită decolorare la baza fierbatorului. 
Acest lucru se datorează lipirii elementului de baza fierbatorului. 

 

Utilizarea cu apa insuficinta 
Utilizarea fierbatorului cu apă insuficientă va scurta durata de viață a 
elementului. Dacă fierbătorul este pornit accidental când nu conține 
suficientă apă, o siguranta pentru fierbere uscată va opri fierbătorul. 
Pentru a preveni pornirea și oprirea fierbatorului, scoateți-l de pe baza de 
alimentare. Așezați fierbătorul pe o suprafață stabilă, rezistentă la căldură, 
până când se răcește complet. Nu umpleti fierbătorul cu apă până când nu 
se raceste complet, altfel poate scoate aburi. 

 

Ingrijire si intretinere 
Verificați dacă fierbătorul este oprit ridicând întrerupătorul.Deconectați 
baza de alimentare de la priza de perete. 
Lăsați fierbătorul să se răcească complet. 
Ștergeți exteriorul fierbatorului și al bazei de alimentare cu o cârpă 
umedă. Dacă este necesar, se poate folosi un detergent ușor 
(de spălat vase). 
Păstrați toți conectorii și prizele uscate. 
Nu puneți fierbătorul sau baza de alimentare în lichide sau în mașina de 
spălat vase. Nu utilizați agenți de curățare duri, abrazivi sau solvenți. 
Detartrați în mod regulat – Chiar și în zonele cu apă moale 

 
Detartrarea ceainicului 
Utilizați un detartrant potrivit pentru produse din plastic (majoritatea 
fierbatoarelor au unele părți din plastic). Urmați instrucțiunile furnizate 
împreună cu detartrantul. 
Alternativ, puteți folosi oțet alb. Umpleți fierbatorul cu o jumătate de litru de 
oțet și lăsați- l să stea 1 oră fără încălzire. 
Se poate folosi și acid citric. Se fierbe un litru de apă, se adaugă 25 g de 
acid citric și se lasă să stea 15 minute. 
După detartrare, clătiți de mai multe ori, umpleți, fierbeți și aruncați apa pentru a 
îndepărta toate rezidurile chimice. 
IMPORTANT: NU utilizați alți detartranți, cum ar fi cei pe bază de acid 
formic sau sulfamic. 
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DEPANARE 
Dacă  fierbătorul  nu  funcționează,  verificați  dacă  cablul  este  conectat  
corect  sau dacă alimentarea cu energie electrică este pornită sau dacă 
fierbătorul este plasat corect în bază. 
Dacă  fierbătorul  a  functionat  fara  lichid,  dispozitivul  de  decuplare  de  
siguranță  va porni.  Vă rugăm  să așteptați  ca  fierbătorul  să se  răcească 
și  să-l  umpleți  cu  apă. Apăsați comutatorul și fierbătorul se va reseta 
automat și va începe să fiarbă. Dacă fierbătorul se oprește înainte de 
fierbere: înseamnă că fierbătorul trebuie detartrat. Consultați 
Detartrarea fierbatorului de mai sus. 

 
 

 
INFORMATII IMPORTANTE PENTRU DEPOZITAREA CORECTA A PRODUSULUI, IN 
CONFORMITATE CU DIRECTIVA CE 2002/96/EC. 
La sfarsitul perioadei de valabilitate, produsul nu trebuie aruncat asemeni deseurilor 
menajere. 
Trebuie dus la un centru de colectare a deseurilor cu regim special sau unui dealer care se 
ocupa de astfel de servicii speciale de salubrizare. 
Depozitarea separata a aparatelor electrocasnice evita riscul aparitiei unor consecinte 
negative asupra mediului inconjurator si sanatatii, ce pot decurge din aruncarea 
necorespunzatoare a acestora si face posibila recuperarea materialelor reciclabile astfel 
incat sa duca la economisirea energiei si resurselor. Pentru atentionarea mentiunilor de mai 
sus, produsul este marcat cu o lada de gunoi cu doua linii incrucisate. 



Keramická rychlovarná konvice R-7810 Wood&Stone | CZ 

24 

 

 

 
 
 

 
 

Návod k použití 

KERAMICKÁ RYCHLOVARNÁ KONVICE 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Před použitím tohoto spotřebiče se prosím seznamte s návodem k jeho obsluze. 
Spotřebič používejte pouze, tak jak je popsáno v tomto návodu k použití. Návod 
uschovejte pro případ další potřeby. 
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DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY 
ČTĚTE POZORNĚ A USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ POUŽITÍ 

• Tento spotřebič mohou používat děti ve věku 8 let a starší a osoby se sníženými 
fyzickými, smyslovými či mentálními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností 
a znalostí, pokud jsou pod dozorem nebo byly poučeny o používání spotřebiče 
bezpečným způsobem a rozumí případným nebezpečím. Čištění a údržbu 
prováděnou uživatelem nesmějí vykonávat děti, pokud nejsou starší 8 let a pod 
dozorem. Spotřebič a jeho síťový kabel udržujte mimo dosah dětí mladších 8 let. 

• Děti si se spotřebičem nesmějí hrát. 
• Pokud dojde k poškození spotřebiče nedodržováním pokynů v této příručce, 

záruka se stává neplatnou. Výrobce/dovozce nenese žádnou odpovědnost za 
škody způsobené nedodržením pokynů uvedených v tomto manuálu. Nedbalé 
používání spotřebiče není v souladu s podmínkami tohoto návodu. 

 
UPOZORNĚNÍ 

• Před připojením spotřebiče k síťové zásuvce se ujistěte, že se technické údaje 
uvedené na štítku spotřebiče shodují s elektrickým napětím zásuvky, ke které 
chcete spotřebič připojit. 

• Tento spotřebič není určen k ovládání prostřednictvím programátoru, vnějšího 
časového spínače nebo dálkového ovládání. 

• Tento spotřebič je určen pro použití v domácnosti. Nepoužívejte jej venku. 
• Zapnutý přístroj nenechávejte bez dozoru, především jestliže jsou v blízkosti děti. 
• Spotřebič neumísťujte na parapety oken nebo na nestabilní povrchy. Spotřebič 

umísťujte pouze na stabilní, rovný a suchý povrch. 
• Spotřebič nepokládejte na elektrický ani plynový vařič nebo do jeho blízkosti. 
• Neumísťujte jej do blízkosti otevřeného ohně nebo zařízení, které je zdrojem 

tepla. 
• Tento spotřebič je určen pouze k ohřevu vody. Nepoužívejte jej k jiným účelům. 
• Při provozu spotřebiče musí být zajištěn dostatečný prostor pro cirkulaci vzduchu 

nad spotřebičem a okolo něj. Spotřebič nepoužívejte v blízkosti hořlavých 
materiálů, jako jsou záclony, utěrky na nádobí, dřevěné povrchy apod. 

• Na síťový kabel nepokládejte těžké předměty. Dbejte na to, aby síťový kabel 
nevisel přes okraj stolu nebo aby se nedotýkal horkého povrchu. 

• Neodpojujte spotřebič od síťové zásuvky tahem za síťový kabel. Mohlo by dojít k 
poškození síťového kabelu nebo síťové zásuvky. Kabel odpojujte od zásuvky 
tahem za vidlici síťového kabelu. 

• Nepoužívejte spotřebič, pokud je poškozen jeho napájecí kabel nebo zástrčka, v 
případě, že nefunguje správně nebo je-Ii poškozen. Jakákoliv oprava spotřebiče 
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nebo výměna poškozeného napájecího kabelu smí být provedena pouze 
autorizovaným servisním střediskem nebo jinou podobně kvalifikovanou osobu, 
aby se zabránilo vzniku nebezpečné situace. 

• Přístroj vypněte a odpojte ze zdroje elektrické energie vždy před naléváním a 
vyléváním vody, před čistěním, a když jej nepoužíváte. 

• Naléváte-li vodu do konvice, nepřekračujte označení „MAX“. Jinak bude z konvice 
při ohřevu tryskat horká voda. Do konvice lijte pouze studenou vodu. 

• Nedotýkejte se horkých částí povrchu přístroje. Vždy používejte jen rukojeť 
konvice. 

• Přístroj postavte vývodkou směřující od stěn či skříní, jinak hrozí jejich poškození 
od vycházející páry. 

• Pracujete-li na dřevěném povrchu, použijte ochrannou podložku. 
• Před zapnutím se ujistěte, zda je řádně zavřeno víko přístroje. Předejdete tím 

nebezpečí opařením. 
• Neotevírejte víko konvice během ohřívání, mohlo by dojít k opaření. 
• Dbejte zvýšené opatrnosti při manipulaci s nádobou naplněnou horkou vodou. 

Nezapínejte konvici, jestliže je prázdná (bez vody). 
• Zabraňte jakémukoliv nebezpečí a neponořujte přístroj do vody či jiné tekutiny. 
• Konvici používejte jen s dodávanou základnou. Nepoužívejte základnu z jiného 

přístroje. 
• Před sejmutím konvice z podstavce zajistěte, aby byla vypnuta. 
• Nepoužívejte v blízkosti výbušných či hořlavých plynů. 
• Konvice by neměla být zapojena, jestliže teplota v místnosti klesne na teplotu 

stejnou, jaká je v zimním období venku. 
• Tento přístroj je určen pro použití v domácnostech. 

 

POPIS SPOTŘEBIČE 
 

1. Nálevka 
2. Tělo konvice 
3. Víko 
4. Rukojeť 
5. Tlačítko ON/OFF 
6. Světelná indikace provozu 
7. Základna přístroje 
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POUŽITÍ SPOTŘEBIČE 

• Položte základnu na suchou, hladkou a rovnou plochu, zapojte zástrčku do sítě. 
• Před prvním použitím naplňte konvici čistou vodou na maximální kapacitu a 

nechte převařit. Vodu vylijte a vše znovu zopakujte. 
• Při plnění nebo doplnění vody, konvici odpojte z elektrické zásuvky. 
• Naplňte konvici vodou na požadovanou hladinu. Nepřeplňujte konvici, neboť 

vzniká riziko úniku vody z konvice. 
• Nenaplňujte konvici méně než 0,5 l vody, abyste zabránili chodu nasucho. 
• Nenaplňujte konvici více než 1.0 l vody ("MAX"). 
• Krátkým stisknutím tlačítka zapnutí/vypnutí se konvice uvede do provozu. 
• Pokud bude konvice zapnuta s nedostatečným množstvím vody (pod 0,5 l), 

aktivuje se ochrana proti přehřátí. V takovém případě konvici vypněte, odpojte ji 
ze zásuvky a nechte 15 minut vychladnout. Poté můžete doplnit vodu a 
pokračovat v ohřevu. 

• Po ohřevu se konvice automaticky vypne. 
• Odpojte konvici ze sítě. 
• Neotevírejte víko během ohřevu. 
• Pokud je konvice přeplněná, může během varu vystříknout vařící voda. 
• Konvice je pouze pro použití s přiloženou základnou. 

 
PÉČE A ČIŠTĚNÍ VARNÉ KONVICE 

• Konvici a její podstavec nikdy neponořujte do vody nebo ostatních kapalin. 
• K čištění vnějších částí varné konvice používejte suchý hadřík nebo hadřík 

navlhčený ve slabém roztoku neutrálního kuchyňského saponátu. 
• K čištění podstavce používejte pouze suchý hadřík. 
• K čištění varné konvice, její částí nebo příslušenství nikdy nepoužívejte 

abrazivní materiály (např. drátěnku) a čisticí prostředky způsobující oděr 
povrchu, (např. benzín, ředidla apod.). 

 
K odstranění vápenatých usazenin můžete použít například tyto způsoby: 

a) 8 % bílý ocet, běžně dostupný v obchodech – konvici naplňte ½ l octa a 
nechte jej odstát bez vaření po dobu dvou hodin. Poté varnou konvici 
vyprázdněte a před dalším použitím v ní nechte 4 - 5x převařit čistou vodu. 

b) kyselina citronová – ve varné konvici převařte ½ l vody, do převařené vody 
přidejte 30 g kyseliny citrónové a nechte ji odstát asi po dobu 30 min.
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Poté varnou konvici vyprázdněte, a před dalším použitím v ní nechte 4 - 5x převařit čistou 
vodu. 
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TECHNICKÁ SPECIFIKACE 
Jmenovitý rozsah napětí 230 V 
Jmenovitý kmitočet 50 Hz 
Jmenovitý příkon 1200 W 
Objem 1.0 l 

 
Změny textu a technických údajů vyhrazeny. 

 
POKYNY A INFORMACE O NAKLÁDÁNÍ S POUŽITÝM OBALEM 
Použitý obalový materiál odložte na místo určené obcí k ukládání odpadu. 

 
LIKVIDACE POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZAŘÍZENÍ 

Tento symbol na produktech anebo v průvodních dokumentech znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmí být přidány do běžného 
komunálního odpadu. Ke správné likvidaci, obnově a recyklaci předejte tyto 
výrobky na určená sběrná místa. Alternativně v některých zemích Evropské 
unie nebo jiných evropských zemích můžete vrátit své výrobky místnímu 
prodejci při koupi ekvivalentního nového produktu. Správnou likvidací tohoto 
produktu pomůžete zachovat cenné přírodní zdroje a napomáháte prevenci 
potenciálních negativních dopadů na životní prostředí a lidské zdraví, což by 
mohly být důsledky nesprávné likvidace odpadů. 

 
Tento výrobek splňuje veškeré základní požadavky směrnic EU, které se na 
něj vztahují. 
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Návod na použitie 

KERAMICKÁ RÝCHLOVARNÁ KANVICA 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pred použitím tohto spotrebiča sa prosím zoznámte s návodom na jeho obsluhu. 
Spotrebič používajte iba, tak ako je popísané v tomto návode na použitie. Návod 
uschovajte pre prípad ďalšej potreby. 
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DÔLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÉ POKYNY 
ČÍTAJTE POZORNE A USCHOVAJTE PRE BUDÚCE POUŽITIE 

• Tento spotrebič môžu používať deti vo veku 8 rokov a staršie a osoby so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a znalostí, ak sú pod dozorom alebo boli poučené o 
používaní spotrebiča bezpečným spôsobom a rozumejú prípadným 
nebezpečenstvám. Čistenie a údržbu vykonávanú používateľom nesmú 
vykonávať deti, ak nie sú staršie ako 8 rokov a pod dozorom. Spotrebič a jeho 
sieťový kábel udržujte mimo dosahu detí mladších ako 8 rokov. 

• Deti sa so spotrebičom nesmú hrať. 
• Pokiaľ dôjde k poškodeniu spotrebiča nedodržiavaním pokynov v tejto príručke, 

záruka sa stáva neplatnou. Výrobca/dovozca nenesie žiadnu zodpovednosť za 
škody spôsobené nedodržaním pokynov uvedených v tomto manuáli. Nedbalé 
používanie spotrebiča nie je v súlade s podmienkami tohto návodu. 

UPOZORNENIE 
• Pred pripojením spotrebiča k sieťovej zásuvke sa uistite, že sa technické údaje 

uvedené na štítku spotrebiča zhodujú s elektrickým napätím zásuvky, ku ktorej 
chcete spotrebič pripojiť. 

• Tento spotrebič nie je určený na ovládanie prostredníctvom programátora, 
vonkajšieho časového spínača alebo diaľkového ovládania. 

• Tento spotrebič je určený pre použitie v domácnosti. Nepoužívajte ho vonku. 
• Zapnutý prístroj nenechávajte bez dozoru, predovšetkým ak sú v blízkosti deti. 
• Spotrebič neumiestňujte na parapety okien alebo na nestabilné povrchy. 

Spotrebič umiestňujte iba na stabilný, rovný a suchý povrch. 
• Spotrebič neklaďte na elektrický ani plynový varič alebo do jeho blízkosti. 
• Neumiestňujte ho do blízkosti otvoreného ohňa alebo zariadení, ktoré je zdrojom 

tepla. 
• Tento spotrebič je určený len na ohrev vody. Nepoužívajte ho na iné účely. 
• Pri prevádzke spotrebiča musí byť zabezpečený dostatočný priestor pre 

cirkuláciu vzduchu nad spotrebičom a okolo neho. Spotrebič nepoužívajte v 
blízkosti horľavých materiálov, ako sú záclony, utierky na riad, drevené povrchy 
a pod. 

• Na sieťový kábel neklaďte ťažké predmety. Dbajte na to, aby sieťový kábel 
nevisel cez okraj stola alebo aby sa nedotýkal horúceho povrchu. 

• Neodpájajte spotrebič od sieťovej zásuvky ťahom za sieťový kábel. Mohlo by 
dôjsť k poškodeniu sieťového kábla alebo sieťovej zásuvky. Kábel odpájajte od 
zásuvky ťahom za vidlicu sieťového kábla. 
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• Nepoužívajte spotrebič, ak je poškodený jeho napájací kábel alebo zástrčka, v 

prípade, že nefunguje správne alebo je-Ii poškodený. Akákoľvek oprava 
spotrebiča alebo výmena poškodeného napájacieho kábla smie byť vykonaná 
iba autorizovaným servisným strediskom alebo inou podobne kvalifikovanou 
osobu, aby sa zabránilo vzniku nebezpečnej situácie. 

• Prístroj vypnite a odpojte zo zdroja elektrickej energie vždy pred nalievaním a 
vylievaním vody, pred čistením, a keď ho nepoužívate. 

• Ak nalievate vodu do kanvice, neprekračujte označenie "MAX". Inak bude z 
kanvice pri ohreve tryskať horúca voda. Do kanvice lejte len studenú vodu. 

• Nedotýkajte sa horúcich častí povrchu prístroja. Vždy používajte len rukoväť 
kanvice. 

• Prístroj postavte vývodkou smerujúce od stien či skríň, inak hrozí ich poškodenie 
od vychádzajúce pary. 

• Ak pracujete na drevenom povrchu, použite ochrannú podložku. 
• Pred zapnutím sa uistite, či je riadne zatvorené veko prístroja. Predídete tým 

nebezpečenstvu oparením. 
• Neotvárajte veko kanvice počas ohrievania, mohlo by dôjsť k obareniu. 
• Dbajte na zvýšenú opatrnosť pri manipulácii s nádobou naplnenou horúcou 

vodou. Nezapínajte kanvicu, ak je prázdna (bez vody). 
• Zabráňte akémukoľvek nebezpečenstvu a neponárajte prístroj do vody či inej 

tekutiny. 
• Kanvicu používajte ľan s dodávanou základňou. Nepoužívajte základňu z iného 

prístroja. 
• Pred odobratím kanvice z podstavca zaistite, aby bola vypnutá. 
• Nepoužívajte v blízkosti výbušných či horľavých plynov. 
• Kanvica by nemala byť zapojená, ak teplota v miestnosti klesne na teplotu 

rovnakú, aká je v zimnom období vonku. 
• Tento prístroj je určený pre použitie v domácnostiach. 

 
POPIS SPOTREBIČA 

1. Lievik 
2. Telo kanvice 
3. Veko 
4. Rukoväť 
5. Tlačidlo ON/OFF 
6. Svetelná indikácia prevádzky 
7. Základňa prístroja 
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POUŽITIE SPOTREBIČA 

• Položte základňu na suchú, hladkú a rovnú plochu, zapojte zástrčku do siete. 
• Pred prvým použitím naplňte kanvicu čistou vodou na maximálnu kapacitu a 

nechajte prevariť. Vodu vylejte a všetko znovu zopakujte. 
• Pri plnení alebo doplnenie vody, kanvicu odpojte z elektrickej zásuvky. 
• Naplňte kanvicu vodou na požadovanú hladinu. Nepreplňujte kanvicu, pretože 

vzniká riziko úniku vody z kanvice. 
• Nenaplňujte kanvicu menej ako 0,5 l vody, aby ste zabránili chodu nasucho. 
• Nenaplňujte kanvicu viac ako 1.0 l vody ("MAX"). 
• Krátkym stlačením tlačidla zapnutia/vypnutia sa kanvice uvedie do prevádzky. 
• Pokiaľ bude kanvica zapnutá s nedostatočným množstvom vody (pod 0,5 l), 

aktivuje sa ochrana proti prehriatiu. V takom prípade kanvicu vypnite, odpojte ju 
zo zásuvky a nechajte 15 minút vychladnúť. Potom môžete doplniť vodu a 
pokračovať v ohrevu. 

• Po ohreve sa kanvica automaticky vypne. 
• Odpojte kanvicu zo siete. 
• Neotvárajte veko počas ohrevu. 
• Ak je kanvica preplnená, môže počas varu vystrieknuť vriaca voda. 
• Kanvica je iba pre použitie s priloženou základňou. 

 
STAROSTLIVOSŤ A ČISTENIE VARNEJ KANVICE 

• Kanvicu a jej podstavec nikdy neponárajte do vody alebo iných kvapalín. 
• Na čistenie vonkajších častí varnej kanvice používajte suchú handričku alebo 

handričku navlhčenú v slabom roztoku neutrálneho kuchynského saponátu. 
• Na čistenie podstavca používajte iba suchú handričku. 
• Na čistenie varnej kanvice, jej častí alebo príslušenstva nikdy nepoužívajte 

abrazívne materiály (napr. drôtenku) a čistiace prostriedky spôsobujúce oter 
povrchu, (napr. benzín, riedidlá apod.). 

 
Na odstránenie vápenatých usadenín môžete použiť napríklad tieto spôsoby: 

a) 8% biely ocot, bežne dostupný v obchodoch - kanvici naplňte ½ l octu a 
nechajte ho odstáť bez varenia po dobu dvoch hodín. Potom varnú kanvicu 
vyprázdnite a pred ďalším použitím v nej nechajte 4 - 5x prevariť čistú vodu. 

b) kyselina citrónová - vo varnej kanvici prevarte ½ l vody, do prevarenej vody 
pridajte 30 g kyseliny citrónovej a nechajte ju odstáť asi po dobu 30 min. 
Potom varnú kanvicu vyprázdnite a pred ďalším použitím v nej nechajte 4 - 5x 
prevariť čistú vodu. 
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TECHNICKÁ ŠPECIFIKÁCIA 

Menovitý rozsah napätia 230 V 
Menovitý kmitočet 50 Hz 
Menovitý príkon 1200 W 
Objem 1.0 l 

 
Zmeny textu a technických údajov vyhradené. 

 
POKYNY A INFORMÁCIE O ZAOBCHÁDZANÍ S POUŽITÝM OBALOM 
Použitý obalový materiál odložte na miesto určené obcou na ukladanie odpadu. 

 
LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ELEKTRICKÝCH A ELEKTRONICKÝCH ZARIADENÍ 

Tento symbol na produktoch alebo v sprievodných dokumentoch znamená, že 
použité elektrické a elektronické výrobky nesmú byť pridané do bežného 
komunálneho odpadu. Pre správnu likvidáciu, obnovu a recykláciu odovzdajte 
tieto výrobky na určené zberné miesta. Alternatívne v niektorých krajinách 
Európskej únie alebo v iných európskych krajinách môžete vrátiť svoje 
výrobky miestnemu predajcovi pri kúpe ekvivalentného nového produktu. 
Správnou likvidáciou tohto produktu pomôžete zachovať cenné prírodné 
zdroje a napomáhate prevencii potenciálnych negatívnych dopadov na 
životné prostredie a ľudské zdravie, čo by mohli byť dôsledky nesprávnej 
likvidácie odpadov. 

 
Tento výrobok spĺňa všetky základné požiadavky smerníc EÚ, ktoré sa naň 
vzťahujú. 
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Instrukcja obsługi 

CERAMICZNY CZAJNIK ELEKTRYCZNY 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Przed użyciem urządzenia należy zapoznać się z jego instrukcją obsługi. Urządzenie 
należy używać tylko w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. Instrukcję należy 
zachować do późniejszego wykorzystania. 
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WAŻNE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ 

• Z niniejszego urządzenia mogą korzystać dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz 
osoby o ograniczonej sprawności ruchowej, zmysłowej lub umysłowej, lub osoby 
bez doświadczenia i wiedzy, jeżeli są pod nadzorem lub zostały pouczone 
odnośnie do instrukcji bezpiecznej obsługi urządzenia i rozumieją potencjalnym 
zagrożeniom. Czyszczenie i konserwację wykonywaną przez użytkownika nie 
mogą wykonywać dzieci, które nie są starsze 8 lat i pod nadzorem. Urządzenie i 
jego przewód zasilający należy przechowywać poza zasięgiem dzieci młodszych 
8 lat. 

• Dzieciom nie wolno bawić się z urządzeniem. 
• Jeżeli urządzenie zostanie uszkodzone wskutek nieprzestrzegania zasad 

podanych w niniejszej instrukcji, gwarancja traci ważność. Producent/importer 
nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikające z nieprzestrzegania 
zasad podanych w niniejszej instrukcji obsługi. Nieostrożne korzystanie z 
urządzenia nie jest zgodne z warunkami niniejszej instrukcji obsługi. 

PRZESTROGA 
• Przed podłączeniem urządzenia do gniazdka elektrycznego należy upewnić się, 

czy dane techniczne podane na tabliczce urządzenia zgadzają się z napięciem 
elektrycznym gniazdka, do którego urządzenie jest podłączane. 

• Niniejsze urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi za pośrednictwem 
programatora, zewnętrznego przełącznika czasowego lub zdalnego sterowania. 

• Niniejsze urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego. Nie 
używaj go na zewnątrz. 

• Nie wolno zostawiać włączonego urządzenia bez nadzoru, zwłaszcza jeżeli w 
pobliżu są dzieci. 

• Nie wolno umieszczać urządzenia na parapetach okien ani na niestabilnych 
powierzchniach. Urządzenie umieszczaj tylko na stabilnej, płaskiej i suchej 
powierzchni. 

• Nie wolno umieszczać urządzenia na kuchence elektrycznej lub gazowej ani w 
jej pobliżu. 

• Nie umieszczaj go w pobliżu otwartego ognia ani sprzętu, który emituje ciepło. 
• Niniejsze urządzenie jest przeznaczone tylko do ogrzewania wody. Nie wolno 

używać go do innych celów. 
• Podczas pracy urządzenia należy zapewnić dostatecznie dużą przestrzeń do 

obiegu powietrza nad urządzeniem i wokół niego. Ne wolno używać urządzenia 
w pobliżu materiałów łatwopalnych, takich jak firanki, ściereczek do naczyń, 
drewniane powierzchnie itp. 
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• Nie wolno kłaść ciężkich przedmiotów na przewodzie zasilającym. Nie pozwól, 

aby przewód zasilający zwisał przez krawędź stołu lub dotykał gorących 
powierzchni. 

• Nie wolno odłączać urządzenia z gniazdka elektrycznego ciągnąc za przewód 
zasilający. Istnieje ryzyko uszkodzenia przewodu zasilającego lub gniazdka 
elektrycznego. Przewód należy odłączać od gniazdka, ciągnąc za wtyczkę 
przewodu zasilającego. 

• Urządzenia nie wolno używać w przypadku, gdy jego przewód zasilający lub 
wtyczka są uszkodzone ani jeżeli nie działa ono prawidłowo, lub jest uszkodzone. 
Aby uniknąć niebezpiecznych sytuacji, wszelkie naprawy urządzenia lub 
wymianę uszkodzonego przewodu zasilającego muszą zostać wykonane przez 
autoryzowane centrum serwisowe, lub osobę o podobnych kwalifikacjach. 

• Urządzenie należy wyłączyć i odłączyć od źródła energii elektrycznej zawsze 
przed napełnianiem i wylewaniem wody, przed czyszczeniem i kiedy nie jest 
używane. 

• Podczas napełniania czajnika nie wolno przekraczać znaku „MAX“. W 
przeciwnym razie z czajnika będzie podczas podgrzewania pryskała gorąca 
woda. Czajnik napełniaj tylko zimną wodą. 

• Nie wolno dotykać gorących powierzchni urządzenia. Zawsze należy korzystać 
tylko z uchwytu czajnika. 

• Urządzenie należy umieścić tak, aby wylot nie prowadził w kierunku ścian lub 
szafek, w przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia przez wychodzącą parę. 

• Jeżeli pracujesz na powierzchni drewnianej, użyj podkładki ochronnej. 
• Przed włączeniem upewnij się, czy pokrywa urządzenia jest prawidłowo 

zamknięta. W ten sposób unikniesz niebezpieczeństwa poparzenia. 
• Podczas ogrzewania nie wolno otwierać pokrywy czajnika, ponieważ może dojść 

do poparzenia. 
• Podczas przenoszenia pojemnika z gorącą wodą należy zachować szczególną 

ostrożność. Nie wolno włączać czajnika, jeżeli jest on pusty (bez wody). 
• Należy unikać wszelkiego ryzyka i nie zanurzać urządzenia w wodzie ani w 

innych cieczach. 
• Czajnika używaj tylko z dołączoną podstawą. Nie wolno używać podstawy z 

innego urządzenia. 
• Wyłącz czajnik przed tym, nim zdejmiesz go z podstawy. 
• Urządzenia nie wolno używać w pobliżu gazów wybuchowych czy łatwopalnych. 
• Nie włączaj czajnika, jeżeli temperatura w pomieszczeniu spadnie do takiej 

samej temperatury, która jest w okresie zimowym na zewnątrz. 
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• Niniejsze urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego. 

 
 

OPIS URZĄDZENIA 
1. Wlevka 
2. Korpus czajnika 
3. Pokrywa 
4. Uchwyt 
5. Przycisk (włącz/wyłącz) 
6. Wskaźnik świetlny 
7. Podstawa ze środkową wtyczką 

 
KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA 

• Umieść podstawę na suchej, gładkiej i równej powierzchni, i podłącz wtyczkę do 
sieci elektrycznej. 

• Przed pierwszym użyciem należy napełnić czajnik czystą wodą do maksymalnej 
pojemności i zagotować. Wylej wodę i powtórz wszystko jeszcze raz. 

• Podczas napełniania lub uzupełniania wody należy odłączyć czajnik od gniazda 
elektrycznego. 

• Napełnij czajnik do żądanego poziomu. Nie przepełniaj czajnika, ponieważ 
istnieje ryzyko wycieku wody z czajnika. Wskaźnik poziomu wody pomaga 
odmierzyć odpowiednią ilość wody. 

• Nie napełniaj do czajnika mniej niż 0,5 l wody, aby zapobiec jałowemu biegu. 
• Nie napełniaj do czajnika więcej niż 1.0 l wody ("MAX"). 
• Po krótkim naciśnięciu przycisku włącz/wyłącz czajnik włączy się. 
• Jeżeli czajnik zostanie włączony z niewystarczającą ilością wody (pod 0,5 l), 

uaktywni się ochrona przed przegrzaniem. W takim przypadku wyłącz czajnik, 
odłącz go od gniazdka i pozostaw przez 15 minut, aby ostygł. Następnie można 
dolać wodę i kontynuować podgrzewanie. 

• Po ogrzaniu czajnik automatycznie się wyłączy. 
• Odłącz czajnik od sieci elektrycznej. 
• Podczas gotowania nie wolno otwierać pokrywy. 
• Jeżeli czajnik jest przepełniony, podczas gotowania może wyprysnąć wrząca 

woda. 
• Czajnik można używać tylko z dostarczoną podstawą. 
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KONSERWACJA I CZYSZCZENIE CZAJNIKA ELEKTRYCZNEGO 

• Czajnika ani jego podstawy nie wolno nigdy zanurzać w wodzie czy w innych 
cieczach. 

• Do czyszczenia części zewnętrznych czajnika elektrycznego należy używać 
suchej szmatki lub szmatki nawilżonej w słabym roztworze neutralnego 
kuchennego środka czyszczącego. 

• Do czyszczenia podstawy należy używać tylko suchej szmatki. 
• Do czyszczenia czajnika, jego części lub akcesoriów nie wolno używać 

materiałów ściernych (np. druciaka) ani środków czyszczących powodujących 
ścieranie powierzchni (np. benzyna, rozcieńczalnik itp.). 

 
Do usuwanie osadów wapniowych można korzystać na przykład z następujących 
sposobów: 

a) 8% ocet biały, powszechnie dostępny w sklepach - czajnik należy napełnić ½ 
l octu i odstawić go bez gotowania przez dwie godziny. Następnie należy 
opróżnić czajnik elektryczny i przed ponownym użyciem przegotować w nim 4 - 
5 razy czystą wodę. 

b) kwas cytrynowy - w czajniku elektrycznym należy przegotować ½ l wody, do 
przegotowanej wody dodać 30 g kwasu cytrynowego i odstawić na około 30 min. 
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DANE TECHNICZNE 
 

Zakres znamionowy napięcia 230 V 
Częstotliwość znamionowa 50 Hz 
Moc znamionowa 1200 W 
Objętość 1.0 l 

 
Zmiany tekstu i danych technicznych zastrzeżone. 
INSTRUKCJE ORAZ INFORMACJE DOTYCZĄCE USUWANIA ZUŻYTYCH 
OPAKOWAŃ 
Zużyty materiał opakowaniowy należy przekazać do miejsca wyznaczonego przez 
gminę do utylizacji odpadów. 

 

USUWANIE ZUŻYTYCH URZĄDZEŃ ELEKTRYCZNYCH I ELEKTRONICZNYCH 
 

Ten symbol umieszczony na urządzeniach lub w dokumentacji towarzyszącej 
oznacza, że zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych nie można 
łączyć z odpadami z gospodarstw domowych. W celu odpowiedniej likwidacji, 
odzysku i recyklingu należy przekazać te urządzenia do wyznaczonych 
punktów zbiórki. Alternatywnie, w niektórych krajach Unii Europejskiej lub 
innych krajach europejskich, można zwrócić te urządzenia lokalnemu 
dystrybutorowi podczas zakupu innego ekwiwalentnego urządzenia. Właściwa 
utylizacja tych urządzeń pozwoli na zachowanie cennych zasobów 
naturalnych i uniknięcie ewentualnego negatywnego wpływu na środowisko 
naturalne i zdrowie ludzi, który mógłby zaistnieć w przypadku niewłaściwego 
zagospodarowania odpadów. 

 
Urządzenie to spełnia wszystkie podstawowe wymagania dyrektyw UE, które 
go dotyczą. 
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Használati útmutató 

KERÁMIA VÍZFORRALÓ 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mielőtt a készüléket használatba venné, kérjük, hogy az alábbi használati utasítással 
részletesen ismerkedjen meg. Az elektromos készüléket a jelen útmutató utasításai 
szerint használja. Az útmutatót az esetleges későbbi használat érdekében őrizze meg. 
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FONTOS BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK 
OLVASSA EL FIGYELMESEN ÉS ŐRIZZE MEG 

• A jelen készüléket 8 éven felüli gyermekek, illetve testileg, érzékszervileg vagy 
lelkileg fogyatékos vagy nem elegendő tapasztalattal, ismerettel rendelkező 
személyek is használhatják, amennyiben felügyelet alatt állnak vagy a készülék 
biztonságos kezeléséről felvilágosításban részesültek és tudatában vannak az 
esetleges veszélyeknek. A készülék felhasználó általi tisztítását, karbantartását 
nem végezhetik 8 éven aluli illetve felügyelet nélküli gyermekek. A készüléket és 
a tápvezetéket tartsa 8 éven aluli gyermekektől távol. 

• Gyermekeknek tilos játszani a készülékkel. 
• Amennyiben a jelen útmutató utasításainak be nem tartása miatt hibásodik meg 

a készülék, a jótállás érvényét veszti. A gyártó/importőr nem tartozik 
felelősséggel azon károkért, amelyek a jelen útmutatóban leírt utasítások be 
nem tartása miatt keletkeztek. A készülék gondatlan használata nincs 
összhangban a jelen útmutató feltételeivel. 

 
FIGYELMEZTETÉS 

• A készülék táphálózathoz való csatlakoztatását megelőzően bizonyosodjon meg 
arról, hogy a készülék típuscímkéjén feltüntetett műszaki adatok megegyeznek 
az Ön által használni kívánt elektromos aljzat tápfeszültségével. 

• A jelen készülék működtetése nem lehetséges programátor, külső termosztát 
vagy távirányító által. 

• A jelen készüléket háztartási felhasználásra tervezték. Ne használja kültérben. 
• A működő készüléket ne hagyja felügyelet nélkül, főként, ha gyermek van a 

közelben. 
• Ne helyezze a készüléket ablakpárkányra vagy instabil felületre. Stabil, egyenes 

és száraz felületre javasoljuk helyezését. 
• Ne tegye a készüléket sem elektromos, sem gáztűzhelyre illetve azok közelébe. 
• Ne helyezze nyílt láng, sem hőforrásként működő berendezés közelébe. 
• A jelen készüléket kizárólag vízforralásra tervezték. Ne használja egyéb célból. 
• Vízforralás közben a készülék fölött és körül elegendő teret kell biztosítani a 

levegő áramlására. Ne használja a készüléket gyúlékony anyag, mint pl. 
függöny, konyharuha, fából készült felületek közelében. 

• Ne helyezzen nehéz tárgyakat a tápkábelre. Ügyeljen arra, hogy a tápkábel ne 
lógjon le az asztal széléről vagy ne érintkezzen forró felületettel. 

• A készüléket tilos a táphálózati aljzatból a vezetékénél fogva kihúzni, mert ez a 
tápkábel és a konnektor károsodásához vezethet. A kábelt a konnektorból a 
tápkábel végén lévő dugasznál fogva húzza ki. 
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• Ne használja a készüléket, amennyiben a csatlakozó kábel vagy a dugasz 
károsodott illetve nem megfelelően működik. A készülék bárminemű javítását 
vagy a sérült tápkábel cseréjét kizárólag márkaszervíz vagy minősített 
szakember végezheti annak érdekében, hogy megelőzze a veszélyes 
helyzeteket. 

• Víz töltése és kiöntése, a készülék tisztítása előtt ill. amikor nem használja a 
készüléket, kapcsolja azt ki és húzza ki a hálózatból. 

• Amikor vizet tölt a forralóba, ne lépje túl a „MAX“ jelzést, ellenkező esetben a 
kannából forralás közben kifröccsen a forró víz. A forralóba kizárólag hideg vizet 
engedjen. 

• Ne érjen hozzá a készülék forró részeihez. A készüléket mindig fogantyújánál 
fogva használja. 

• A készüléket kiöntőcsőrével ne irányítsa a fal vagy szekrény irányába, mivel a 
kiáramló gőz kárt okozhat bennük. 

• Amennyiben fa felületen dolgozik, tegyen a készülék alá alátétet. 
• Bekapcsolás előtt győződjön meg arról, hogy a készülék fedele le van-e jól 

csukva; így megelőzi, hogy leforrázza magát. 
• Vízforralás során ne nyissa fel a kanna tetejét, leforrázhatja magát. 
• A forró vízzel teli készülékkel bánjon fokozott elővigyázatossággal. Ha a kanna 

üres (nincs benne víz), ne kapcsolja be. 
• Akadályozzon meg bárminemű veszélyt és a készüléket ne merítse víz vagy 

egyéb folyadék alá. 
• A forralót csak a hozzávaló aljzattal használja. Ne használja más készülék 

aljzatát. 
• Mielőtt levenné a kannát az aljzatról, kapcsolja ki a készüléket. 
• Ne használja robbanékony vagy gyúlékony gáz közelében. 
• A kannát nem lehet hálózatba csatlakoztatni, ha a helyiség hőmérséklete a téli 

időszakban megegyezik a kinti hőmérséklettel. 
• A készüléket háztartási felhasználásra tervezték. 

 
A KÉSZÜLÉK LEÍRÁSA 

 
1. Kiöntőcsőr 
2. Korpusz 
3. Fedő 
4. Markolat 
5. ON/OFF kapcsoló 
6. Üzemet jelző dióda 
7. A készülék talpazata 
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A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA 
• Tegye a talpazatot száraz, sima és egyenes felületre, majd csatlakoztassa a 

hálózatba. 
• Első használat előtt töltse fel a kannát tiszta vízzel a „MAX“ jelzésig és forralja 

fel. Ezután a vizet öntse ki és ismételje meg újra. 
• Víz töltése vagy utántöltése közben a kannát húzza ki a hálózatból. 
• Töltsön vizet a kannába a kívánt szintig. Ne töltsön túl sok vizet a kannába, mert 

a víz kifolyhat belőle. 
• Ne töltsön a kannába 0,5 liternél kevesebb vizet, hogy megelőzze a kanna víz 

nélküli üzemelését 
• Ne töltsön a kannába 1.0 liternél több vizet („MAX”). 
• A be- és kikapcsolás gomb rövid megnyomásával a vízforralót üzembe helyezi. 
• Ha a kannát nem elegendő mennyiségű vízzel kapcsolják be (0,5 l alatt), 

aktiválódik a túlhevülés elleni biztonsági szerkezet. Ilyen esetben kapcsolja ki a 
kannát, húzza ki a hálózatból és hagyja 15 percig hűlni. Ezután feltöltheti vízzel 
és bekapcsolhatja a készüléket. 

• Ha a víz felforrt, a kanna önműködően kikapcsol. 
• Ezután húzza ki a vízforralót a hálózatból. 
• Forralás közben ne nyissa ki a kanna fedelét. 
• Ha a vízforralóban túl sok a víz, forralás közben a forró víz kifröccsenhet. 
• A vízforralót csak a mellékelt talpazattal használja. 

 
A VÍZFORRALÓ KARBANTARTÁSA ÉS TISZTÍTÁSA 

• A kannát és aljzatát soha ne merítse vízbe, se egyéb folyadékba. 
• A vízforraló külső felületeinek tisztításához használjon száraz vagy enyhe, 

közömbös ph-jú mosogatószeroldattal megnedvesített ruhát. 
• Az aljzat tisztítását kizárólag száraz ruhával végezze. 
• K čištění varné konvice, její částí nebo příslušenství nikdy nepoužívejte 

abrazivní materiály (např. drátěnku) a čisticí prostředky způsobující oděr 
povrchu, (např. benzín, ředidla apod.). A vízforraló illetve részeinek, 
tartozékainak tisztításához soha ne használjon abrazív anyagot (pl. 
edénysúroló), sem felületet karcoló tisztítószereket, (pl. benzin, oldószer, stb.). 
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A meszes lerakódások eltávolítását pl. az alábbi módokon javasoljuk: 
a) 8 %-os fehér ecet, üzletben kapható – töltsön a kannába ½ l ecetet és hagyja 

két órán át forralás nélkül állni. Ezután a vízforralót ürítse ki és további 
használata előtt 4-5 x forraljon benne tiszta vizet. 

b) citromsav – a kannában forraljon fel ½ l vizet, ha felforrt, szórjon bele 30 g 
citromsavat és hagyja kb. 30 percig állni. 

Ezután a vízforralót ürítse ki és további használata előtt 4-5 x forraljon benne tiszta 
vizet. 
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MŰSZAKI JELLEMZŐK 
Névleges feszültségtartomány 230 V 
Névleges frekvencia 50 Hz 
Névleges teljesítmény 1200 W 
Űrtartalom 1.0 l 

 
A szöveg, valamint a műszaki adatok változtatásának joga fenntartva. 

 
TANÁCSOK, INFORMÁCIÓK AZ ELHASZNÁLT CSOMAGOLÓANYAG 
KEZELÉSÉHEZ 
Az elhasznált csomagolóanyagot szállítsa a lakóhelye szerinti hulladékgyűjtő udvarra. 

 
KISELEJTEZETT ELEKTROMOS ÉS ELEKTRONIKUS BERENDEZÉSEK 
MEGSEMMISÍTÉSE 

 
A termékeken vagy azok kísérődokumentációjában található, mellékelt 
szimbólum azt jelenti, hogy a kiselejtezett elektromos és elektronikus 
berendezéseket tilos a hétköznapi háztartási hulladék-tárolókba dobni. Az 
ilyen termékek megfelelő megsemmisítése, felújítása, újrahasznosítása 
érdekében helyezze azokat az arra kijelölt tárolókba. Az Európai Unió egyes 
tagállamaiban illetve további európai országokban olyan alternatív 
megoldások is léteznek, hogy az ilyen termékek – hasonló jellegű új termék 
vásárlásakor – eladásuk helyén begyűjtésre kerülnek. A jelen termék helyes 
megsemmisítésével Ön is segít az értékes természeti források megőrzésében, 
valamint környezetünkre és egészségünkre gyakorolt - a helytelen hulladék- 
likvidálásból eredő - lehetséges negatív hatások megelőzésében is. 
A jelen termék megfelel az EU irányelvében leszögezett valamennyi 
vonatkozó alapkövetelménynek. 
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Bedienungsanleitung 

KERAMIK-WASSERKOCHER 
R-7810 Wood&Stone 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Lesen Sie bitte die vorliegende Bedienungsanleitung sorgfältig durch, bevor Sie das 
Gerät einsetzen. Setzen Sie das Gerät nur so ein, wie dies in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben ist. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für 
künftige Verwendungen. 
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WICHTIGE SICHERHEITSINFORMATIONEN 
BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN UND FÜR KÜNFTIGE VERWENDUNG 
AUFBEWAHREN 

• Das Gerät darf durch Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit geminderter 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder mit ungenügenden 
Erfahrungen oder Kenntnissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt werden, 
oder wenn sie in der gefahrlosen Verwendung des Gerätes unterwiesen wurden 
und sich der möglichen Gefahren bewusst sind. Die Reinigung und Wartung des 
Gerätes dürfen Kinder ab 8 nur unter Aufsicht durchführen. Sorgen Sie dafür, 
dass sich das Gerät und sein Netzkabel außerhalb der Reichweite von Kindern 
unter 8 Jahren befindet. 

• Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
• Die Gewährleistung erlischt, sofern die Beschädigung des Gerätes auf die 

Nichteinhaltung der in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
zurückzuführen ist. Der Hersteller/Importeur haftet nicht für Schäden, die auf die 
Nichteinhaltung der in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen 
zurückzuführen sind. Unsachgemäße Verwendung des Gerätes gilt nicht als 
bestimmungsgemäße Verwendung in Übereinstimmung mit dieser 
Bedienungsanleitung. 

HINWEIS! 
• Vor dem Anschluss des Gerätes in die Steckdose prüfen Sie, ob die auf dem 

Typenschild des Gerätes aufgeführte Spannung mit der elektrischen Spannung 
der Steckdose, in die Sie das Gerät anschließen wollen, übereinstimmt. 

• Dieses Gerät ist nicht zur Steuerung über ein Programmiergerät, einen 
Zeitschalter oder eine Fernbedienung bestimmt. 

• Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt bestimmt. Benutzen Sie das Gerät 
nicht im Freien. 

• Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt im Betrieb, insbesondere dann, 
wenn sich Kinder in der Nähe aufhalten. 

• Stellen Sie das Gerät nicht auf Fensterbänke oder instabile Oberflächen. Stellen 
Sie das Gerät nur auf eine stabile, ebene und trockene Oberfläche. 

• Stellen Sie das Gerät nicht auf einen Elektro- oder Gasherd oder in dessen 
Nähe. 

• Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe vom offenen Feuer oder anderen 
Geräten, die eine Wärmequelle darstellen. 

• Dieses Gerät ist ausschließlich zum Wassererhitzen bestimmt. Verwenden Sie 
es nie zu anderen Zwecken. 
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• Während des Gerätebetriebs muss man für einen ausreichenden Bereich für die 
Luftzirkulation über sowie rund um das Gerät sorgen. Verwenden Sie das Gerät 
nicht in der Nähe von brennbaren Materialien, wie Gardinen, Geschirrtücher, 
Oberflächen aus Holz usw. 

• Auf das Netzkabel dürfen keine schweren Gegenstände gestellt werden. Stellen 
Sie sicher, dass das Netzkabel nicht über die Tischkante hängt oder keine heiße 
Oberfläche berührt. 

• Wenn Sie das Gerät von der Stromversorgung trennen, ziehen Sie es nicht am 
Netzkabel. Es besteht Beschädigungsgefahr am Netzkabel/Steckdose. Das 
Kabel wird durch das Ziehen am Kabelstecker aus der Dose gezogen. 

• Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Versorgungskabel des Gerätes oder 
die Steckdose beschädigt ist oder funktioniert nicht. Jegliche Reparaturarbeiten 
am Gerät oder den Austausch des beschädigten Versorgungskabels darf 
ausschließlich eine autorisierte Servicestelle oder eine andere Person mit 
ähnlicher Qualifikation vornehmen, um gefährliche Situationen zu vermeiden. 

• Bevor Sie das Gerät mit Wasser befüllen oder das Wasser ausgießen, das 
Gerät reinigen oder wenn Sie das Gerät nicht benutzen, schalten Sie das Gerät 
aus und trennen Sie es von der Stromversorgung. 

• Beim Befüllen des Wasserkochers die MAX-Markierung nicht überschreiten. 
Ansonsten kann aus dem Wasserkocher kochendes Wasser herausspritzen. 
Füllen Sie nur kaltes Wasser in das Kochgefäß. 

• Berühren Sie die nicht die heiße Oberfläche des Gerätes. Benutzen Sie nur den 
Griff des Wasserkochers. 

• Stellen Sie das Gerät so auf, dass der aus dem Ausguss aussteigende heiße 
Dampf keine Wände oder Möbelstücke beschädigen kann. 

• Beim Gebrauch des Wasserkochers auf Oberflächen aus Holz verwenden Sie 
eine Schutzunterlage. 

• Vor dem Einschalten prüfen Sie, ob der Gerätedeckel richtig geschlossen ist. So 
vermeidet man Verbrühungsgefahr. 

• Während des Erhitzens öffnen Sie nicht den Gerätedeckel, dies könnte 
Verbrühungen verursachen. 

• Beim Umgang mit Wasserkocher, in dem sich heißes Wasser befindet, ist 
erhöhte Vorsicht geboten. Schalten Sie den Wasserkocher nicht ein, wenn er 
leer ist (ohne Wasser). 

• Vermeiden Sie jegliche Gefahr, tauchen Sie das Gerät nicht ins Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 

• Benutzen Sie den Wasserkocher ausschließlich mit dem mitgelieferten 
Gerätesockel. Benutzen Sie keinen Sockel von einem anderen Gerät. 
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• Bevor Sie den Wasserkocher vom Sockel nehmen, sorgen Sie dafür, dass 
er ausgeschaltet ist. 

• Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von explosiven oder brennbaren 
Gasen. 

• Der Wasserkocher sollte nicht ans Strom angeschlossen werden, sofern die 
Raumtemperatur im Winter auf die Außentemperatur sinkt. 

• Dieses Gerät ist für den Einsatz im Haushalt bestimmt. 
 

GERÄTEBESCHREIBUNG 
 

1. Ausguss 
2. Wasserkocher-Gehäuse 
3. Deckel 
4. Tragegriff 
5. Taste ON/OFF 
6. Betriebsanzeige 
7. Gerätesockel 

 
 

VERWENDUNG DES GERÄTES 
• Stellen Sie den Gerätesockel auf eine trockene, glatte und ebene Fläche, 

stecken Sie den Kabelstecker in die Steckdose. 
• Vor dem ersten Gebrauch füllen sie den Wasserkocher bis zur maximalen 

Kapazität mit sauberem Wasser und lassen Sie es aufkochen. Schütten Sie das 
Wasser weg und wiederholen Sie diesen Schritt noch einmal. 

• Beim Befüllen oder Nachfüllen ziehen Sie den Kabelstecker aus der Steckdose. 
• Füllen sie den Wasserkocher bis zum gewünschten Wasserstand. Der 

Wasserkocher darf nicht überfüllt werden, ansonsten kann das kochende 
Wasser herausspritzen. 

• Der Wasserkocher muss mit mindestens 0,5 l Wasser gefüllt werden, um einen 
Trockenlauf zu verhindern. 

• Die Wasserfüllmenge darf nicht 1.0 l überschreiten ("MAX"). 
• Durch kurzes Drücken der EIN-/AUS-Taste wird der Wasserkocher in Betrieb 

genommen. 
• Falls der Wasserkocher mit nicht ausreichender Wassermenge (weniger als 0,5 l) 

eingeschaltet wird, wird der Überhitzungsschutz aktiviert. In diesem Fall schalten 
Sie den Wasserkocher aus, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und 
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lassen Sie ihn 15 Minuten lang abkühlen. Anschließend können Sie Wasser 
nachfüllen und den Betrieb fortsetzen. 

• Nach der Erhitzen wird der Wasserkocher automatisch abgeschaltet. 
• Trennen Sie den Wasserkocher von der Stromversorgung. 
• Während des Erhitzens öffnen Sie nicht den Deckel. 
• Ist der Wasserkocher überfüllt, kann das kochende Wasser herausspritzen. 
• Der Wasserkocher darf lediglich mit dem mitgelieferten Sockel benutzt werden. 

 
PFLEGE UND REINIGUNG DES WASERKOCHERS 

• Der Wasserkocher und sein Sockel dürfen niemals ins Wasser oder andere 
Flüssigkeiten getaucht werden. 

• Zur Reinigung der Außenteile des Wasserkochers benutzen Sie ein trockenes 
Tuch oder ein Tuch, das mit einer dünnen Lösung eines neutralen 
Küchenreinigers angefeuchtet wurde. 

• Für die Reinigung des Gerätesockels benutzen Sie nur einen trockenen Lappen. 
• Für die Reinigung des Wasserkochers, seiner Teile oder des Zubehörs 

verwenden Sie keine abrasiven Putzmittel (z.B. Stahldrahtschwamm) oder 
Reinigungsmittel, die die Fläche angreifen (z.B. Benzin, Verdünnungsmittel 
usw.). 

 
Zum Entkalken eignen sich beispielsweise diese Methoden: 

a) Handelsüblicher 8% weißer Essig – der Wasserkocher wird mit ½ l Essig 
gefüllt und zwei Stunden lang stehen gelassen, ohne den Essig zu kochen. 
Anschließend den Wasserkocher entleeren und vor dem weiteren Gebrauch 4- 
5x sauberes Wasser abkochen. 

b) Zitronensäure – im Wasserkocher ½ l Wasser aufkochen, dem Kochwasser 30 
g Zitronensäure hinzufügen und etwa 30 Minuten lang stehen lassen. 

Anschließend den Wasserkocher entleeren und vor dem weiteren Gebrauch 4-5x 
sauberes Wasser abkochen. 
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TECHNISCHE SPEZIFIKATION 
Nennbereich der Spannung 230 V 
Nennfrequenz 50 Hz 
Anschlussnennwert 1200 W 
Volumen 1.0 l 

Textänderungen und Änderungen der technischen Daten vorbehalten. 

 
ANWEISUNGEN UND INFORMATIONEN ZUR VERPACKUNGSENTSORGUNG Das 
gebrauchte Verpackungsmaterial ist an einer durch die Gemeinde festgelegte 
Stelle zu entsorgen. 

 
ENTSORGUNG VON ELEKTRISCHEN UND ELEKTRONISCHEN ALTGERÄTEN 

 

Dieses Symbol auf den Produkten oder in den Begleitdokumenten bedeutet, 
dass die elektrischen und elektronischen Altgeräte nicht als normales 
Kommunalabfall entsorgt werden dürfen. Um diese Produkte ordnungsgemäß 
zu entsorgen, zurückzugewinnen und zu recyclen, müssen sie den 
festgelegten Sammelstellen zugeführt werden. Alternativ ist es in einigen EU- 
Ländern möglich, die Produkte beim örtlichen Verkäufer abzugeben, sofern 
bei ihm gleichwertige Produkte gekauft wurden. Durch die ordnungsgemäße 
Entsorgung dieses Produkts leisten Sie einen Beitrag zur Aufrechterhaltung 
der wertvollen Naturquellen und Vermeidung der potentiellen negativen 
Einflüsse auf die Umwelt und menschliche Gesundheit, die infolge einer 
unsachgemäßen Abfallentsorgung entstehen könnten. 

 
Dieses Produkt erfüllt alle grundlegenden Anforderungen der einschlägigen 
EU-Richtlinien. 
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